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1 2QDeuta, 4QpaleoDeutr: to your ancestors (plene spelling). 4QDeuth, Masoretic and SP have the defective spelling .
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Verses 18 - 21 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 26 - 28 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 30 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 34 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 40 not extant among Dead Sea Scrolls

41

Verse 42 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 7 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 10 - 23 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 37 not extant among Dead Sea Scrolls

2 4QDeuth: the ones living (plene spelling). 4QDeutd, Masoretic and SP have the defective spelling .
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Verses 1 - 12 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 15 not extant among Dead Sea Scrolls
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195678

3 4QDeutm(vid): your God (plene spelling). 4QDeutd, Masoretic and SP have the defective spelling .
4 4QDeutm: all (plene spelling). 4QDeutd, Masoretic and SP have the defective spelling .
5 4QDeutm: your wives (plene spelling). 4QDeutd and Masoretic have the defective spelling . SP reads meaning your little children.
6 4QDeutm, Mas ( ): and your little children. 4QDeutd reads , omitting the initial and means your little children (see previous footnote for SP reading the 

same). SP reads meaning and your women.
7 4QDeutm: and your livestock (plene spelling). 4QDeutd, Masoretic and SP have the defective spelling .
8 4QDeutm: to you all (plene spelling). 4QDeutd, Masoretic and SP have the defective spelling .
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9 4QDeutm, LXX: your God. 4QDeutd, Masoretic and SP omit.
10 4QDeutm: they (plene spelling). 4QDeutd, Masoretic and SP have the defective spelling .
11 4QDeutm: your God (plene spelling). 4QDeutd, Masoretic and SP have the defective spelling .
12 4QDeutm: is giving (plene spelling). 4Deutd, Masoretic and SP have the defective spelling .
13 4QDeutm: to them (plene spelling). 4QDeutd, Masoretic and SP have the defective spelling .
14 4QDeutm, Mas: Joshua (plene spelling). 4QDeutd and SP have the defective spelling .
15 4QDeutm: And do not. 4QDeutd, Masoretic and SP read meaning Do not.
16 4QDeutm, Mas, LXX: all of you fear (plural). 4QDeutd and SP read the singular .
17 4QDeute, Mas, LXX: to demonstrate (plene spelling). 4QDeutd has the defective spelling .
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Verses 2 - 12 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 18 - 22 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 27 - 29 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 35 - 46 not extant among Dead Sea Scrolls
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4920

18 4QDeuto, Mas, SP: you heard (singular). 4QDeutm reads the plural, plene spelling meaning all of you heard.
19 4QDeuto, SP: signs (plene spelling). 4QDeutm and Masoretic have the defective spelling .
20 1QDeuta reconstructed. Judging from the space in 1QDeuta, either the scribe made an error and skipped from one instance of to the other (hence completely 

omitting ), or he had a different text which I have attempted a reconstruction of. The reading here would be translated and all the 
Arabah, under the slopes of Pisgah, eastward, and as far as the sea of Arabah across the Jordan.
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21 4QDeutj: Moses (plene spelling). 4QDeutn, Masoretic and SP have the defective spelling .
22 4QDeutj: all (plene spelling). 4QDeutn, Masoretic and SP have the defective spelling .
23 4QDeutj: and speaking (plene spelling). 4QDeutn, Masoretic and SP have the defective spelling .
24 4QDeutn, 4QDeuto, Mas, SP: today. 4QDeutj reads meaning this day, a reading supported by the LXX: .
25 4QDeutj, 4QDeutn, SP: at Horeb (plene spelling). 4QDeuto and Masoretic have the defective spelling .
26 4QDeutj, Mas, SP: this. 4QDeutn reads an alternative form (both pronounced ha-zowth) meaning the same thing.
27 4QDeutn, LXX: today. Masoretic and SP omit the word. Possibly omitted by 4QDeutj, but manuscript has a lacunae at the end of verse 3.
28 4QDeutj, Mas, SP, LXX: Yahweh. 4QDeutn reads meaning Yahweh your God.
29 4QDeutj: saying (plene spelling). 4QDeutn, Masoretic and SP have the defective spelling .
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30 4QDeutn, Mas & SP ( ): you serve them. 4QDeuto(vid) reads meaning you give service to them.
31 4QDeutj: of those despising me. 4QDeutn, Masoretic and SP have the defective spelling .
32 4QDeutj(vid), Mas, SP, LXX: and all your cattle. 4QDeutn reads meaning and your cattle.
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33 4QDeutn, Mas, SP: Behold!  4QDeutj uses the more common form meaning the same.
34 4QDeutj, LXX: to you. 4QDeutn, Masoretic ad SP omit.
35 4QDeutj, 4QDeutk1, Mas, SP: to them (defective spelling). 4QDeutn has the plene spelling .
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36 4QDeutj, SP: you must go (emphatic paragogic nun). 4QDeutn and Masoretic read the non-paragogic form .
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Verses 12 - 17 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 19 - 25 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 1 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 9 - 11 not extant among Dead Sea Scrolls
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37 5QDeut, LXX: you have seen and which. 4QDeute, Masoretic and SP omit.
38 4QpaleoDeutr, Mas, SP: upon them. 5QDeut reads the different form meaning the same thing.
39 4QpaleoDeutr, Mas, SP: to dispossess them. 5QDeut reads an alternative spelling (or scribal mistake) meaning the same thing.
40 4QpaleoDeutr, Mas, SP: your God (defective spelling). 4QDeutm has the plene spelling .
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41 4QpaleoDeutr, LXX, SP ( ): the signs.5QDeut has an alternative spelling , and Masoretic reads meaning and the signs.
42 4QpaleoDeutr: and the wonders (plene spelling). 5QDeut and Masoretic have the defective spelling .
43 4QpaleoDeutr, 5QDeut, Mas, SP: your God (defective spelling). 4QDeutm has the plene spelling .
44 4QpaleoDeutr, 5QDeut, Mas, SP: to all (defective spelling). 4QDeutm has the plene spelling .
45 4QpaleoDeutr, 4QDeute, 5QDeut, Mas: to put them to an end (defective infinitive construct without ). 4QDeutm has , the plene spelling and the infinitive 

construct with . SP reads which is the plene infinitive construct form.
46 4QDeute, LXX: into your hand. 4QpaleoDeutr, Masoretic and SP read (Mas & SP: ) meaning before your face.
47 4QpaleoDeutr: and you shall confuse them (plene spelling). 4QDeute, Masoretic and SP have the defective spelling .
48 4QDeute, 5QDeut, Mas, SP: great (defective spelling). 4QpaleoDeutr has the plene spelling .
49 4QDeute, Mas, SP, LXX: you shall covet (singular). 4QpaleoDeutr reads the plural .
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5525354

50 4QDeutf, Mas, SP: his commandments. 4QDeute reads the alternative form . Though this form could also be the singular, and mean his commandment. As the 

noun is feminine, the - ending can be the plural or the singular construct form, as the word root contains a in its spelling. In this case, the additional suffix could 

be an indication to take as a definite plural and not confuse it as a singular which could do. Interestingly, manuscript 4Deutn indicates the plural of 

with a double vav in all instances the word is extant.
51 4QDeute, 4QDeutf, Mas: they know (paragogic nun). 4QDeutc and SP read the non-paragogic (non-emphatic) form meaning the same thing.
52 4QDeutj: heart (plene spelling). 4QDeutn, Masoretic and SP have the defective spelling .
53 4QDeutj, LXX: so. 4QDeutn, Masoretic and SP omit.
54 4QDeutn: your God (plene spelling for noun, defective spelling for pronoun). 4QDeutj reads the plene spelling for both noun and pronoun . 4QDeutf, Masoretic

and SP have the defective spelling for both: .
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55 4QDeutj: commandments (plene or alternative spelling). 4QDeutn, Masoretic and SP have the more common or defective spelling .
56 4QDeutj: your God (plene spelling). 4QDeutn reads the plene spelling for the noun, defective spelling for pronoun. Masoretic and SP have the full defective 

spelling .
57 4QDeutj: in all. 4QDeutn, Masoretic, SP and LXX omit, attaching to the following word instead.
58 4QDeutf, Mas, SP, LXX: by revering. 4QDeutn, in contrast to its usual main text readings which closely resemble the Masoretic Text-Type, reads meaning and by 
loving.
59 4QDeutj, 4QDeutn: him (plene spelling). 4QDeute, 4QDeutf, Masoretic and SP read the defective spelling .
60 4QDeutn: your God (plene spelling for noun, defective spelling for pronoun). 4QDeutj reads the plene spelling for both noun and pronoun . 5QDeut, Masoretic 

and SP have the defective spelling for both: .
61 4QDeutn: and barley (plene spelling). 4QDeutf, Masoretic and SP have the defective spelling .
62 4QDeutn, SP, LXX: fig trees. 4QDeutf, 4QDeutj and Masoretic read meaning and fig trees.
63 4QDeutn: and not (plene spelling). 4QDeutf, Masoretic and SP have the defective spelling .
64 1QDeutb, 4QDeutf, 5QDeut, Mas, SP: you can mine (defective spelling). 4QDeutn has the plene spelling .
65 4QDeutf, 5QDeut, Mas, SP: copper (defective spelling). 4QDeutn has the plene spelling .
66 4QDeutj, 4QDeutn: you shall be satisfied (plene spelling). 5QDeut, Masoretic and SP have the defective spelling .



13

14

15

16

17

18

1967

20

9
1

2

4

5

6

67 1QDeuta: and you go after (plene spelling). 4QDeute, Masoretic and SP have the defective spelling .
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Verses 8 - 9 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 15 - 16 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 20 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 22 - 26 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 16 - 22 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 1 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 5 not extant among Dead Sea Scrolls
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68 4QDeutk1: for (plene spelling). 4QDeutc , Masoretic and SP have the defective spelling .
69 4QDeutk1: it (plene spelling, feminine). 4QDeutc and SP have the defective spelling . Masoretic has the masculine form .
70 4QDeutk1: by your feet (plene spelling). 4QDeutc and SP have the defective spelling . Masoretic reads the singular .
71 4QDeutk1: your God (plene spelling). 4QDeutc, Masoretic and SP have the defective spelling .
72 4QDeutk1: caring for (plene spelling). 4QDeutc, Masoretic and SP have the defective spelling .
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Verses 12 - 17 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 19 - 20 not extant among Dead Sea Scrolls

21

73

a21

b21

What would’ve been Verse 21c not extant among Dead Sea Scrolls

d21

What would’ve been Verse 21e not extant among Dead Sea Scrolls

f21

g21

73 Manuscript 4QDeutj continues with a quotation of Exodus 12:43-13:5.
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Verses 22 - 26 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 4 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 6 - 9 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 13 - 17 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 20 - 21 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 24 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 27 - 29 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 8 - 10 not extant among Dead Sea Scrolls
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74 1QDeuta: your God (plene spelling). 4QDeutc, Masoretic and SP have the defective spelling .
75 1QDeuta: all of you shall serve Him, and all of you shall listen to His voice,and all of you shall cling to him, and all of you shall revere Him, and you shall observe His 
commandments. 4QDeutc(vid), Masoretic and SP read: )()()()()( meaning all of you shall revere 
Him, and all of you shall observe His commandments, and all of you shall listen to His voice, and all of you shall serve Him, and all of you shall cling to Him. LXX has

meaning all of you shall revere, and all of you shall listen to His voice, and all of you shall be 
joined Him.
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Verse 15 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 18 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 3 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 6 - 18 not extant among Dead Sea Scrolls



19

Verse 20 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 7 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 11 - 13 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 20 - 23 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 1 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 5 not extant among Dead Sea Scrolls
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76 1QDeuta: your God (plene spelling). 4QDeutc, Masoretic and SP have the defective spelling .
77 1QDeuta: in which. 4QDeutc, Masoretic and SP omit.
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Verses 12 - 19 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 6 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 18 - 21 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 13 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 2 - 5 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 11 - 17 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 1 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 4 - 7 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 12 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 20 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 1 - 3 not extant among Dead Sea Scrolls
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78 4QDeutk2: to them (plene spelling). 4QDeuti(vid), Masoretic and SP have the defective spelling .
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Verses 13 - 15 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 17 - 22 not extant among Dead Sea Scrolls
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79 1QDeutb, Mas, SP: the blood. 4QDeutf reads which is the non-definite form meaning blood.
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Verses 10 - 11 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 13 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 20 - 29 not extant among Dead Sea Scrolls

23

Verses 1 - 5 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 9 - 11 not extant among Dead Sea Scrolls
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1480
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Verse 17 not extant among Dead Sea Scrolls

80 4QpaleoDeutr, SP: the outside (with directive suffixed ). 4QDeuti and Masoretic have meaning outside with no definite article or directive suffixed .



18

19

20

21

22

23

2481

258283

26

24
184

81 4QDeutk2: with your mouth (plene spelling). 4QDeuti, Masoretic and SP have the defective spelling .
82 4QDeuti, Mas, SP: for. 4QDeutk2 reads , which is a scribal mistake for his usual .
83 4QDeutk2: your container (plene spelling). 4QDeuti, Masoretic and SP have the defective spelling .
84 4QDeutk2: for (plene spelling). 4QDeuta, Masoretic and SP have the defective spelling .
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Verse 9 not extant among Dead Sea Scrolls
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85 4QDeutk2, Mas, SP: and when she has departed from his house. 4QDeuta omits, a reading followed by the LXX. Either this was added to make it specific as to when a 
woman can marry another man, or the scribe of 4QDeuta, as well as the LXX translator, omitted them via homoeoteleuton (from at the end of verse 1 to the same in 
verse 2)
86 4QDeutf: of divorce (plene spelling). 4QDeuta reads , which is either a full defective form or a scribal spelling mistake (as would technically mean beams!). 

Masoretic and SP read the defective form .



Verse 12 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 4 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 10 - 12 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 7 - 13 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 16 - 17 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 11 - 23 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 19 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 26 not extant among Dead Sea Scrolls
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87 4QDeutg, Mas, LXX: and they shall pursue you. 4QDeutc and SP read meaning they shall pursue you.
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Verses 31 - 32 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 34 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 37 - 43 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 54 - 57 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 60 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 63 - 66 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 69 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 1 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 6 - 8 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 20 - 21 not extant among Dead Sea Scrolls

22

23

24

25

Verse 26 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 28 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 1 - 2 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 1 - 8 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 13 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 20 - 23 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 4 - 5 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 12 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 15 - 16 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 30 - 32 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 34 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verse 36 not extant among Dead Sea Scrolls
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Verses 44 - 52 not extant among Dead Sea Scrolls

33
1

2

3



5

6

7

8

9

10

11

12

1388

14

15

16
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88 1QDeutb, Mas, SP, LXX: the excellences. 4QDeuth reads meaning and the excellences.
89 1QDeutb, SP, LXX: of a bull. 4QDeuth and Masoretic read meaning of his bull.
90 MasDeut, Mas, SP: the myriads. 4QDeuth reads , which is either a defective spelling, or is the singular form and would mean the myriad.
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Verses 25 - 28 not extant among Dead Sea Scrolls

29

34
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4

91 4QDeuth: shout for him. MasDeut and Masoretic read meaning mountain. SP reads meaning mountains.
92 MasDeut, Mas, SP: concealments (plene spelling). 4QDeuth has the defective spelling .
93 4QDeuth: and also. MasDeut and Masoretic read meaning as well as. SP reads meaning and in addition.
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694

Verse 7 not extant among Dead Sea Scrolls

8

Verses 9-12 not extant among Dead Sea Scrolls

94 4QDeutl, LXX: and they (the Israelites) buried. MasDeut, Masoretic and SP read meaning and He (Yahweh) buried.
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